Локализация программного обеспечения – это  адаптация его к иноязычной культуре.
Развитие информационных технологий во всем мире обусловило появление большого количества различных компьютерных программ. При создании любого ПО интерфейс и техническая документация пишутся на родном для создателя программы языке. Однако востребованными они могут оказаться далеко за пределами родины. В этом случае на помощь пользователям из других стран приходит такая услуга, как локализация программного обеспечения. «L10n» - такое обозначение этого процесса принято в английском языке.

Можно было бы предположить, что это всего лишь перевод, однако не все так просто, как кажется. Выполняя такую работу, специалисты должны учитывать множество факторов. 
Необходимо обеспечить правильную работу локализируемого программного обеспечения в адаптированных операционных системах, корректный вывод текста на экран. 
Нужно проверить соответствие принятых в целевой стране форматов времени, чисел, дат. 
Обозначения символов валют, склонения человеческих имен, особенности принятой в стране системы мер – все это обязательно надо тщательно выверять. 
Также в каждой стране существуют свои особенности законодательства, налогообложения – и здесь не обойтись без внимательной работы профессионалов.

 Стандарты государственных документов - номера паспорта, идентификационного номера налогоплательщика и других им подобных различаются в разных государствах. 
Если работа идет над игрой для телевизионной приставки – здесь проверяется соответствие стандартам телевидения выбранной страны – NTSC или PAL.
Все вышеописанные процессы являются лишь минимально необходимыми для локализации программного обеспечения.

И лишь следующим уровнем работы будет непосредственный перевод самого интерфейса программы на другой язык. Большое значение следует уделить корректному переводу терминологии. Грамотное выравнивание строк, соответствующее размещение элементов интерфейса – это тоже кропотливая работа. Не обойтись без перерисовки изображений в тексте, если они там имеются. Если встретятся речевые сообщения – их также нужно будет переписать на выбранном языке. 
И, наконец, третий уровень адаптации – самый тонкий. Сюда включается проверка корректности словоформ, работоспособности формул адаптированной программы.
Высший пилотаж локализации - суметь учесть особенности национального менталитета, восприятия цветов, тонкости юмора. Иногда профессиональным локализаторам приходится даже менять сюжет – это касается в основном работы над играми. Редко, но случается, что необходимо для соответствия национальному менталитету вносить изменения в клипарт-библиотеки, перерисовывать внутреннюю графику программы.

Таким образом, становится понятным, что локализация ПО - сложный и всеобъемлющий процесс, требующий тесного сотрудничества переводчиков, программистов и веб-дизайнеров.

Локализация ПО или «трудности перевода».

На просторах всемирной сети найдется немало виртуальных сокровищ, в том и числе шедевров программного обеспечения. Но что делать, если гениальный автор замечательной игры или программы проживает в Буркина-Фасо, и сотворил свое замечательное цифровое детище на языке своей родной страны, а благодарному пользователю остается лишь догадываться о предназначении таинственных надписей в интерфейсе, который, к слову сказать, далеко не всегда бывает понятен интуитивно. 
Но не все так плохо! В этом сложном случае на помощь придет локализация программного обеспечения. Что же это такое и с чем это «едят»? В английском языке для обозначения этого процесса принято сокращение «L10n». 
Профессиональные переводчики в содружестве с программистами выполняют кропотливую работу по адаптации программных продуктов для определенной страны. И это вовсе не так просто, как может показаться на первый взгляд. Одного перевода слов и терминологии недостаточно. 
Сначала «в бой» вступают программисты. Необходимо выполнить проверку кода программы – то есть отделить непосредственно ресурсы от кода. Также программист должен проверить работоспособность программы в адаптированной операционной  системе после внесения изменений в локализуемые ресурсы. Вывод текста на экран на другом языке получается различным по размеру строк – нужно провести корректную выверку размера строк и текста.
Форматы дат, времени, чисел, системы мер и весов, символы валют тоже различаются, и правильным будет внести все требуемые изменения.
Следует проверять стандарты выдаваемых государством документов – таких, как ИНН, паспорт и прочих.
Телевизионные стандарты тоже различаются – это может быть NTSC, а может PAL, и их проверяют, если в этом есть необходимость.
Под локализацией ПО понимается полная адаптация к традициям и культуре целевой страны. Работа переводчика требует большого внимания не только в грамотном и точном переводе терминологии, технической документации программного продукта, но и в корректном отражении тонкостей менталитета. Глубокого знания языка требуют особенности словоформ, написания человеческих имен, названий географических местностей. Хотя на практике настолько качественная проработка программных продуктов встречается достаточно редко.
Найдется работа и для мастеров веб-дизайна – если в продукте есть графика – ее перерисовывают, если речь – перезаписывают, иногда заменяют библиотеки клип-арта. 

Вложенные в локализацию средства обязательно окупятся, ведь целевая аудитория вашего продукта станет намного шире. 
Локализация программного обеспечения – сервис для расширения бизнеса.

Достигнув определенных успехов на рынке своей страны, производители программных продуктов неизменно ставят перед собой задачу выйти на международный уровень. Для этого используется такой способ, как локализация программного обеспечения. По данным некоммерческой международной ассоциации LISA, каждый доллар, инвестированный в локализацию, приносит 25 долларов прибыли – выгода налицо. 
Всемирная сеть расширяется очень быстрыми темпами, захватывая широчайшие рынки Азии и развивающихся стран. Игнорировать этот факт было бы просто недальновидно. Услуга по локализации ПО призвана помочь бизнесу в продвижении на мировой рынок как программных продуктов, так и любой другой продукции и услуг. Ведь имея адаптированные сайты на разных языках, можно привлечь гораздо большее количество потребителей по всему миру. 
Всем известны такие сайты, как электронная энциклопедия Wikipedia и поисковая система Google, система международных платежей PayPal и социальная сеть Facebook – а ведь все это не что иное, как удачные примеры локализированных программных продуктов. Стоит ли теперь сомневаться в прибыльности вложений в локализацию?

Так что же такое локализация ПО? Прежде всего, следует понимать, что этот процесс является не просто переводом ресурсов на другие языки. Необходимо именно адаптировать программные продукты к культуре и традициям целевых стран. 

Сам процесс локализации принято делить на три этапа.

На первом этапе проводится анализ технической стороны вопроса, выявляются возможные трудности. Ресурсы - контент, отделяют от программного кода, и это весьма трудоемкий процесс, как несложно догадаться. 

Вторым этапом является непосредственно перевод ресурсов, технической документации, прорабатываются элементы интерфейса, при необходимости переписываются включенные в продукт аудиозаписи, перерисовывается графика, собираются заново клип-арт-библиотеки. На этом этапе необходима проверка различных, принятых в стране – адресате локализации форматов и стандартов. Это и форматы дат, чисел, времени, и человеческие имена, и символы валют, и алфавитная сортировка, и соответствие стандартов различных государственных документов – вот лишь небольшой перечень проверяемых аспектов. Уровень адаптации к менталитету выбранной страны может быть более или менее глубоким – однако следует иметь в виду, что грамотный перевод технической терминологии необходим, а тонкое владение словоформами приведет к большему успеху среди иноязычных пользователей, нежели примитивный приблизительный автоматизированный перевод. 
Третьим этапом является собственно проверка работы адаптированного продукта в адаптированной операционной системе.

Несколько слов об адаптации программных продуктов

Интернет широкими шагами идет по планете, завоевывая новые пространства. Множество различных культур взаимно обогащаются благодаря этому процессу, хотя, с другой стороны, происходит явление глобализации, которое можно расценивать неоднозначно. Но бесполезно вставать на пути прогресса, гораздо лучше попытаться «оседлать» его, и получить не только моральное удовлетворение, но и значительно увеличить свою долю прибыли. Что и делают множество производителей программного обеспечения, товаров и услуг, адаптируя свои веб-сайты и программные продукты к языку и культуре других стран. Надо сказать, что, делая это, они идут в ногу со временем. Многие развивающиеся рынки вливаются во всемирную сеть, увеличивая тем самым количество пользователей в геометрической прогрессии. И редкий предприниматель откажется от соблазна в такой же пропорции приумножить свои доходы. Именно тут на помощь бизнесу приходит локализация программного обеспечения. Ведь известно, что каждый доллар инвестиций в локализацию приносит 25 долларов прибыли. Причем под этим термином понимается не только перевод контента, но и полная адаптация к культуре и языку страны. Все мы знаем такие программные продукты, как Google и PayPal, Facebook и Wikipedia – а знаем благодаря тому, что их производители вложили немалые средства в локализацию, и теперь пожинают плоды международной известности. 
Сам процесс локализации проходит в тесном сотрудничестве переводчиков и программистов. Контент отделяют от кода программы, переводят сами ресурсы, затем проверяют работу программы в адаптированной оперативной системе страны – адресата локализации. Можно только предполагать, насколько сложна эта работа. Конечно, существуют и программные инструменты в помощь локализаторам, такие, как Passolo. Однако автоматически можно сделать лишь некоторую часть типовых программных операций. А кропотливая выверка множества факторов ложится на плечи людей. Перевод контента программы, ее технической документации, требует внимательности и владения терминологией. В некоторых случаях необходима доработка элементов интерфейса, ведь в разных языках строки имеют разные размеры. Иногда требуется переписать речевые сообщения, перерисовать программную графику, перебрать клип-арт-библиотеки. Профессионалы также обязаны учесть принятые в стране форматы и стандарты. Это касается и государственных документов – паспортов и др., форматов чисел, времени и дат, символов валют и многого другого. Требуется провести алфавитную сортировку для избранного языка. Учесть по возможности максимум тонких нюансов менталитета иноязычных пользователей. Возможно, придется привлечь для работы носителей языка.
Локализация ПО – покоряем международный рынок.

Для того чтобы идти в ногу со временем, бизнесу необходимо поспевать за развитием информационных технологий. При сегодняшних темпах развития интернета на планете расширение целевой аудитории потребителей продуктов и услуг может более не ограничиваться пределами своего родного государства. Однако для этого необходимо интегрировать свой продукт или услугу в иноязычные культуры. 

Таким образом, становится понятным, что нужна локализация программного обеспечения – то есть адаптация содержания программного продукта, веб-сайта и всей соответствующей маркетинговой и технической документации для удовлетворения языковых, культурных и других потребностей определенного целевого рынка.

Google, Wikipedia – всемирно известные программные продукты, которые успешно  локализованы в культуру соответствующих аудиторий.

Сделать работу, необходимую для перевода и локализации программы или веб-сайта, могут переводчики в сотрудничестве с программистами.

Это достаточно сложный процесс. Прежде всего, код программы нужно отделить от контента, определить возможные сложности. По завершении перевода ресурсов нужно также проверить работу программного обеспечения в адаптированной оперативной системе. 

При проведении локализации нужно учитывать характерные для страны-адресата  требования оформления бизнес-процессов, налоговых и других государственных документов. Необходимо провести соответствующее форматирование дат, времени, валют, алфавитную сортировку. Может потребоваться доработка баз данных, интерфейса. Проверка корректного отображения строк, картинок, звуков, и в некоторых случаях, их перезапись.  

Некоторую часть работы можно провести автоматически, с помощью соответствующих программ, например Passolo. 

Переводчики, которые будут адаптировать ваш программный продукт к иноязычным культурам, должны грамотно подходить к вопросу технической терминологии, владеть нюансами словоформ, знать правила написания человеческих имен, географических названий. Признаком настоящего профессионализма является глубокое знание особенностей менталитета избранной культуры.

Вложенные в адаптацию программных продуктов к другим культурам средства, без сомнения, окупятся сторицей – ведь целевая аудитория будет увеличена многократно. По данным международной ассоциации потребителей и поставщиков услуг локализации LISA, каждый вложенный в этот процесс доллар увеличил прибыль предприятий на 25 долларов. И, если вы до сих пор сомневаетесь, нужна ли вашему замечательному программному продукту адаптация к иноязычным культурам, а иными словами, локализация ПО – пожалуйста, снова перечитайте эту статью.
